B: Cześć sąsiedzie, masz chwilę?
C: No pewnie, co jest?
B: No, o śmieciach...
C: Tak, przepraszam, że wszystkie śmieci z powrotem przy twoich drzwi wrzuciłem... Rano miałem ogromny ból głowy... I taką niespodziankę przed moimi drzwiami zobaczyłem.
B: Nie, nie, co, jak to ty przepraszasz? Właśnie ja chcę powiedzieć przepraszam, za to zostawienie śmieci tak przed twoimi drzwiami. Chciałem też wyjaśnić co się stało.
C: Nie, nie. Powinienem lepiej wiedzieć, że coś się stało, bo jesteśmy dobrymi sąsiadami i wiem, że nigdy byś tak śmieci nie zostawił. Twoja żona wszystko mi opowiedziała. Więc… Przeprosiny są z mojej strony. Jak się czuje twoja córka?
B: Uff, Teraz jestem uspokojony. Dziękuję, myślałem, że wciąż jesteś na mnie zły. Moja córka już kompletnie zapomniała o pająku. A mój ból głowy… nagle zniknął… Chodź, mam jeszcze zimne piwko w lodówce…
B: Hallo buurman, heb je even?
C: Jazeker, wat is er?
B: Nou, over het afval….
C: Ja, het spijt me dat ik de alle afval terug bij jouw voordeur heb gegooid… ’s Ochtends had ik een enorme hoofdpijn… en toen zag ik zo’n verassing voor mijn deur.
B: Nee, nee, wat, hoezo jij de spijt hebt? Ik wil juist zeggen het spijt me, om het afval zo bij jouw voordeur zo achter te laten. Ik wilde ook uitleggen wat is er gebeurd.
C: Nee, nee, Ik had beter moeten weten dat er iets gebeurd moest zijn want wij zijn goede buren en ik weet dat jij het afval nooit zo zou achterlaten. Jouw vrouw heeft me al alles verteld. Dus… Excuses zijn van mijn kant. Hoe gaat het met jouw dochter?
B: Oef, nu ben ik toch wel opgelucht. Dankjewel, ik dacht dat je steeds boos was op mij. Mijn dochter is de spin al helemaal vergeten. En mijn hoofdpijn… die is plotseling weg… Kom, ik heb nog een koud biertje in de koelkast…
Jazeker – no pewnie.
Het afval – śmieci
Even – chwila, na chwilę
Het spijt me – przepraszam, przykro mi
‘s Ochtends – rano, o poranku
Gooien – rzucać
Gegooid – rzucony/e/a
Ik heb gegooid - rzuciłem
Enorme – olbrzymi

Toen – wtedy, kiedy -> używane tylko do przeszłości.

De verassing – niespodzianka
De spin – pająk
De bier – piwo
Het biertje - piwko

Uitleggen – wyjaśnić
Kan je dat uitleggen? – czy możesz to wyjaśnić
Ik wil dat uitleggen – chcę to wyjaśnić
Ik ga dat uitleggen – wyjaśnię to
Ik leg dat uit – wyjaśniam to
Ik heb dat uitgelegd – wyjaśniłem to


Ik had beter moeten weten – powinienem lepiej wiedzieć

Toch – jednak, przecież, co nie? (wzbogaca zdanie)
Wel – (dodatkowe potwierdzenie) (wzbogacenie) zdania
Nu ben ik toch wel opgelucht – “ No to teraz mi jednak ulżyło”
Ik ben opgelucht – czuję ulgę, jestem uspokojny

